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А Драматическая литература.

Направо отъ зрителей павильон* въ готическомъ вкусы, съ крыль
цомъ на сцену, по сттънамъ его выошсл розы и виноградъ; въ ок
нахъ опущеиныя гардины, во всю сцену идешь садъ, наполненный 
ргъдними тропическими растениями, въ глубишь высокая камен
ная спиьна\ съ лтвои стороны ел маленькая,едва замгыпиая дверь. 
За стпной, въ отдаленiu, горы. Па первомъ плашь налгьво дерно
вая скамья; передъ нею небольшой, столикъ, на киторомъ стоить 
корзинка для цвгыповъ, у  крыльца кустъ бп>лыхъ и красныхъ

розъ.

‘ I.

БЕРТРАНЪ . ПОТОМЪ АЛЬМЕРИКЪ.

За сценой сльппенъ звукъ рога, Кертранъ выходптъ пзъ павильона и 
переходя черезъ сцену, отпнрасгь явленную дверь въ стЬнЬ, въ кото- 
торую входитъ Альмсрпкъ.

бе р т  г а нъ.
Призывный рогъ? Что значнтъ въ этотъ часъ?
Кто можетъ быть, незваный посетитель?
Оруженосецъ короля.... Позвольте! (Преграждая ем у дорогу).
Ни шагу дальше! Я васъ пе могу 
Впустить сюда' — то воля короля !

А Л Ь М Е Р II КЪ.

Я знаю, по являюсь самъ сюда 
По повеленью короля!

БЕРТРАНЪ.

Ужели?
Подъ смертной казнью провансальцамъ нашимъ 
Входъ запрещенъ въ Вок.позскую долину,
Въ садъ короля Рене. Никто не знаетъ 
Сюда дороги!... Къ потаен ной двери 
Въ стЬпЬ лишь дна k.ik h j : у короля
I v меня! А если о/ь и зашел ь кто 

Нечаянно сюда, та«ъ  па ст Ьн'Ь —
1 1рибито повеленье возвращаться!
Когда король не можетъ самъ здЬ.еь бы ть,
Онъ посылаетъ стараго Рауля 
Своп ми Б ориказааь» передать.

А Л Ь М Е Р И К Ъ .

Рауль вчера въ иочь умерь!
Б К Р Т Р А П Ъ.

Умеръ! БЪдный



Рауль! Онъ больше всбхъ оружепосцевъ 
Любямъ былъ королемъ!... (Мой старый другъ!
И я съ тобой въ часъ смерти ве простился!
Что делать! Вотъ уже шестнадцать лЪтъ,
Какъ я покинулъ цЬлый свбтъ н въ этихъ 
СтЪнахъ живу, ни съ к^мъ не сообщаясь 
И какъ мопахъ отъ Mipa удалясь!

А Л ь М Е Р П к Ъ.

Сегодня поутру, меня къ себ*
Призвавъ, король сказалъ мнЬ : Альмерпкъ!
Т ы  мпЪ заменишь вЪрнаго Рауля,
Онъ двадцать лЪтъ усердно мнЪ служилъ!
Т еб е  iiostpio я такую тайну,
Которую изъ слугъ монхъ, придворпыхъ,
Оруженосцевъ, рыцарей, вассаловъ 
Никто не зпаетъ!... Т утъ  король мн-Ь отдалъ
Свой перстень и свой рогъ, потомъ прибавплъ: (отдаетъ Бертрану

перстень).
Ступай къ горамъ Вогезскимъ, тамъ, въ долин*
Воклюзъ, па дпкомъ и пустынпомъ M’fecrfc.
Спустись въ оврагъ и по тронинкЪ узкой 
Иди до трехъ большпхъ дубовъ; отъ нпхъ 
Другая, чуть замЬтная тропипка,
Надъ пропастью глубокой прпведетъ 
Тебя къ пещер-fe темной межъ горами.
По ней дойдешь ты до сг6пы высокой,
Т ы  вдоль стЬны ступай, и тамъ, гдЬ густо 
Сплелись вЪтвямп темныя оливы 
Остановись, въ рогъ затруби.... Все это 
Исполпилъ я, и вдругъ передо мною 
Открылась дверь, которой никогда 
Я не нашелъ-бы самъ, такъ иеламЬтно 
Скрывалася она въ стЬпЪ высокой.
Король вел'Ьлъ отдать тому, кто встрЬтптъ 
Меня за дверью, перстень и записку.

Б Е Р Т Р А Н Ъ.

Я перстень узнаю — онъ королевсюй.
Но гд^ -ж ъ  записка?... ( Опхдаетъ перстень).

АЛЬМЕРПКЪ.
Вотъ она! 

б е р т р а н ъ  (читал).
«Бертранъ!
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•Мой верный Альмерикъ —  оруженосецъ,
«Заступить место беднаго Рауля,
«Во вссмъ ему ты  вверься и открой 
«Ему все то, что долженъ онъ узнать! »
И больше ничего вамъ не сказалъ 
Король Рено, не объяснился?...

А Л Ь М Е Р П К Ъ .

Ни слова!
Я поражевъ былъ речью короля.
Безъ яспаго подробваго разсказа,
Я никогда бы входа не нашелъ 
Въ долвну эту —  никогда не могъ 
Я думать, чтобъ за этими горами,
Пустынными в дикими -  скрывались 
Такой прекрасный, чудный садъ, такое 
Роскошное и царское жилище.
Я съ нетерпеньемъ зиать желаю, кто 
Живетъ зд^сь и за чемъ король сюда 
Такъ часто ездитъ, и кого скрываетъ 
Овъ ото всехъ въ долине, запретя,
Поль смертной казнью, входъ въ нее вассаламъ 
И поддапнымъ его.... Когда бъ король
Такъ пе былъ старъ, ябъ могъ подумать.... (увидя Марту'). Здесь 
И женщины, какъ кажется, жпвутъ?
Кто это?...

II.

а л ь м е р и к ъ , б е р т р а н ъ , м а р т а  (изъ павнльопа).

Б Е PT РА НЪ.

Господинъ оруженосецъ! 
Скромнее будьте па слова и мненья!
Вы видите передъ собою  Марту —
Мою жену; мы вместе съ пей имЬемъ 
Надзоръ п власть иадъ этою долиной,
Съ ея садами и жплпщемъ скрытымъ.... (Мартть).
Оруженосецъ Альмерпкъ, сюда
Съ письмомъ и перстнемъ короля опъ прпбылъ! (Марта беретг

отъ него письмо и читаетъ). 
{Альмерику) Я повеленье короля исполню
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Открою все вамъ, что известно мн%.
Но все-таки я до-си хъ -поръ  не знаю 
Какое поручеше ко мне 
Вамъ далъ король?

М а р т а .

Въ- ппсьм-ё приписка есть (чи та ет* ). 
«Сегодня буду къ вамъ я.... Ко двору 
«Прованскому пр^халъ славный врачъ,
<Хотя ие хр й етви й ъ  —  Э бъ -Х ак 1я ;
«а  показать хочу ему 1оланту;
«Быть можетъ, средство онъ найдетъ помочь ей.»

АЛБ М Е PH К Ъ.

Голанта?... Если я не ошибаюсь,
Дочь короля 1олаитою зовутьу 
Которая въ Испанш теперь 
Съ младенчества живетъ въ монастыре,
У  тетки аббатиссы Санта Клары ?

Б Е Р Т Р А Н Ъ .

Голаита пе въ Испаши — ска 
Въ Провансе, здесь въ долине, въ этомъ доме 
Жпветъ почти со дня рожденья, —  въ этомъ 
Вся тайна короля....

А Л Ь МЕ Р И К Ъ .

Голанта? здесь!
Но для чего?

Б Е Р Т Р А Н Ъ .

Я все вамъ разскажу 
Когда на это воля короля.
Вы знаете : Голанта съ колыбели 
Еще обручена была съ Робертомъ,
Бургундш властптелемъ. Покойный 
Отецъ его былъ другомъ короля.
Вы помните, иль слышали быть можетъ,
Что въ тотъ же годъ, какъ родплась Голанта,
Шестнадцать л Ь т ъ  тому назадъ, однажды 
Въ глухую ночь, весь короля дворецъ 
Вдругъ обхватилъ губительный пожаръ.
Голанте году пе было еще.
Ужъ загорелась комната ребенка,
Все выходы и лестницы пылали,
Кормилица^ чтобы спасти малютку,
Изъ верхняго окна высокой башни
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Ввпзъ бросила Голанту па ковры 
И млгк1Я подушки, а сама 
Погибла!... Отъ огня ли, иль отъ страху 
Паденья, только вскоре увидали,
Что зр1>ше 1оланта потеряла!...

А Л Ь М Е Р И К Ъ .

Возможно-ли!
Б Е Р Т Р А Н Ъ .

Да! бедная ослепла!
Вы можете себе вообразить 
Тоску, печаль, отчаянье отца;
Онъ пораженъ былъ также, какъ властитель:
Бургундскш герцогъ врядъ ли захотелъ бы 
Иметь жену слепую, и все планы —
О слитш Бургундш съ Провансомъ,
По смерти короля— уничтожались,
И сверхъ того, Робертъ могъ обвинить 
Рене въ обмане и сказать, что дочь 
Его слепою родилась, что самъ онъ 
Слепую съ нимъ обманомъ обручплъ.

А ЛЬ МЕР ИК Ъ.

Кто знаетъ переменчивый характеръ 
Роберта, тотъ, поверитъ, что онъ могъ 
Подумать это.

МАРТА.
Потому король 

Въ падежде, что съ летами возвратится 
Потерянное зреше 1олапты,
Скрылъ ото всехъ несчаст!е свое 
И, распустивши слухъ, что дочь отправплъ 
Въ Нспавмо, привезъ ее сюда 
Въ Воклюзскую долину. Разъ охотясь,
Случайно отыскалъ онъ это место,
Въ которое попасть такъ трудно; входъ 
Сюда онъ запретплъ, развелъ сады 
И выстроплъ роскошное жилище.

АЛЬМЕ Р ИК Ъ.

Но призывалъ-ли
Врачей опъ?

БЕ Р Т Р А Н Ъ.

Изъ далекпхъ стравъ сюда 
Врачи являлись разныхъ вЬръ и нацж .
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Черезъ меня или черезъ Рауля 
Сюда ихъ приводило н опп,
Не зпая, кто больная,все искусство 
Свое употребляли, чтобы е£
Вновь зр*нье возвратить, но вс* усилья 
Напрасны были.... Самъ король надежду 
Теряетъ....

а  л  ь  м  е  р и  к ъ .

Но 1оланта, какъ она 
Ужасное несчастье переноснтъ ?

МАРТА.
Она не знаетъ, что она сл*па !

А Л Ь М Е Р И К Ъ .

Не знаетъ?... Какъ? Т ы  шутишь надо мной!
м А Р Т А .

Нисколько! вс*мъ врачамъ, подъ смертной казнью, 
Король нашъ запретплъ упоминать 
Иль намекать въ присутств1Н 1олавты 
О сл*пот* ея и вообще 
О зр-fcnin. Мы вс* и самъ король 
Съ ней въ разговор* не упомниаетъ 
О томъ, что можно зр*(пемъ постнгнуть :
О св * т *  солнца, месяца щяньи,
О блеск* зв*здъ и красотахъ природы.

А Л Ь М Е Р И К Ъ .

Но для чего - же скрыли отъ 1оланты 
Ея несчастье?

Б Е Р Т Р А Н Ъ .

Такъ хот*лъ король 
Боялся онъ конечио, чтобъ сознанье 
Ея тяжелой участи, на сердце 
И на характеръ молодой 1олаоты 
В.пяпья пе им*ло, и прекрасной 
Ея души тоской не омрачило.
Къ тому-жъ онъ все над*ялся еще,
Что зр*ше съ годами возвратится.

А Л Ь М Е Р И К Ъ .

И ей всю жизнь свою вы посвятили?
МАРТА.

Да, мы за эту ст*ну л*тъ шестнадцать 
Не переходпмъ. Впрочемъ, ваша жизнь 
Зд*сь такъ пр1ятиа; мы для короля

Дочь короля Рене.



И не на то готовы-бы решиться.
1аланта сущ!й ангелъ; зд^сь она 
Взросла между деревнями, цветами 
И знаетъ ихъ; здесь каждая дорожка 
Въ саду знакома ей, но нимъ она 
Одна спокойно бродить, не нуждаясь 
Въ нроводникахъ, она прядетъ и вяжетъ; 
Король ее наукамъ разнымъ учить,
И музыке, и пенью, и стихамъ.

АД Ь М Е Р Н КЪ.

Все такъ, но какъ-то странно думать мне,
Что слепоты своей пе понвмаетъ 
1оланта?

МАРТА.

Вамъ, прпвыкшимъ къ свету, трудно 
Понять, какъ обонтися безъ него —
Но тотъ, кто пикогда его не впделъ 
И пе слыхалъ объ немъ, пойметъ ли тотъ 
Что светъ? и для чего опь въ жизни нуженъ? 
Все, что глазами примЬчаемъ мы,
Онъ примечаетъ слухомъ, осязапьемъ, 
Двпженьемъ даже воздуха простымъ 
II средствами, которыя для насъ 
Векъ будуть непонятны.

А Л Ь М Е Р И К-Ъ.

Но ужель
Ей не приходить въ голову спросить,
Х оть у отца: за этою стеной 
Ужель другаго Mipa петь? и какъ 
Живутъ въ немъ люди?...

БЕРТРАНЪ.
Вамъ на это трудно 

Ответить. Очень можетъ быть, она 
Въ себе вопросовъ мпого иодавляетъ,
Изъ скромности девической, природной;
Но ппогда она здесь впднтъ также 
Чужпхъ людей. Король сюда приводить 
По времепамъ нзвестпеишпхъ врачей 
Или людей, на скромность чью внолне 
Онъ можетъ положиться. Часто также 
Игуменья обители соседней 
1оланту навещаетъ.... Ей известно
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Что нзъ долины этой выходъ есть,
Что на земл* друпе есть долины,
Что св*тъ обширенъ, что людей- въ немъ много;
Но этому всему она, какъ д-Ьтп,
Спокойно в-Ьрптъ.

МАРТА.

Если же случится 
Ей сделать королю вопросъ, который 
Не можетъ быть доступепъ для нея,
Онъ говорнтъ: Дитя мое! ум-Ьръ
Пустое любопытство! Т ы  еще
Такъ молода, чтобъ все понять; потомъ,
Со временемъ, ты все сама узваешь!
И отцу 1оланта верить п молчитъ.

Б Е Р Т Р А Н Ъ .

Что д^лаетъ теперь 1оланта?
м А Р Т'А.

Спитъ!
Опа цв-Ьты все утро поливала,
Сбирала съ яблонь сп Ь.:ь»е плоды 
1Г утомилась такъ, что тихимъ свомъ 
Забылася псвольпо! ( Звукъ рога за сценой.)

БЕ Р Т РА НЪ.

Чу! я слышу 
Призывный рогъ!... Еще разъ!... Т о  король!
Я должепъ поспешить къ нему на встречу (Уходитг.)

МАРТА.

{Альмерику) Я васъ должна еще предупредить:
1олапта знаетъ только, что она 
Дочь стараго Репе ; о корол ь,
О 3nauin ел пе см:Ьемъ ей 
Мы говорить, —  то короля желанье.
Но вотъ и онъ!

Дочь короля Рене.

III.

КОРОЛЬ РЕНЕ, ЭБ Н Ъ -ХАК 1Я  П БЕРТРАНЪ- 

КОРОЛЬ.

Зд-Ьсь, мудрый врачъ, увидишь ты  ее,



Т е б -fe я все открылъ!... н отъ тебя 
Жду вести утешительной!

Э Б ПЪ-Х А К I Я.

Я долженъ
1олаиту видеть.

МАРТ А.

Утомясь отъ ЗИОЯ 
II отъ прогулки долгой поутру,
Она теперь заснула!

* Э Б U Ъ-Х А К I Я.

Все равно!
Я разсмотрю ее во время сна:
Еще удобней!....

КОРОЛЬ.

Марта и Бертранъ,
Къ 1оланте проводите вы врача!
Я съ петерпепьемъ буду ожидать 
Ответа твоего!

Э Б H Ъ-Х А К I Я.
Великъ Аллахъ!

Надейся на него! Идемъ! (Уходить съ Мартой и Бертраномъвъ
павильонъ.)

к о гол ь.
Т ы  впде.1ъ-ли

1олапту, Альмерпкъ?
А Л Ь М Е Р И К Ъ .

Нетъ, государь!
Я только повелеше твое х
Исполнилъ!

КОРОЛЬ.

Какъ ты  думаешь, ей жить 
Здесь хорошо? Т ы  осмотрелъ ли садъ 
И здан1е?

АЛЬМЕРИКЪ.

Я вижу, это рай!...
КОРОЛЬ.

Ахъ, еслп-бъ это видгъла она!...
Съ охотою  въ долине этой тихой 
Я кончилъ бы остатокъ дней мопхъ,
Среди паукъ, пскусствъ, съ моей 1олаптой,
И спорный владенья бь  уступплъ 
Я герцогу Бургундскому охотно!
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Дочь короля Рене. 13
АЛЬМЕРИКЪ.

Онъ скоро будетъ самъ сюда, п бракъ 
Окопчптъ споры!...

КОРОЛЬ.
Бракъ! Но если врачъ 

1оланте не поможетъ? Если герцогъ,
Узнавши о иесчастш ея,
Откажется отъ брака, п мепя
За это обвнннтъ, что отъ пего
Такъ долго я скрывалъ мое несчастье?...
О ! я охотно отдалъ бы ему 
Неаполь, Лотарннпю, Провансъ,
Мои права, престолъ мои и корону,
Лпшь только-бы 1оланте возвратнлъ 
Даръ зрешя Господь!... Верь, Альмерпкъ,
Что я теперь живу одной надеждой;
Богъ въ старости одну мне дочь послалъ;
На ней одной я всю любовь мою 
Сосредоточнлъ!... Лишь бы разъ одинъ 
Бедняжка посмотрела на отца 
Не этимъ исиодвнжиымъ, мертвы мъ взглядомъ,
Но взоромъ полнымъ жизни, мысли, блеска 
И я свои глаза тогда на вёкн 
Закрылъ бы безъ ропташя, охотно,
За счаст1е Творца благодаря!

АЛЬМЕРПКЪ.
Врачъ подалъ-лн надежду, государь?

корол ь.
Онъ скажетъ мне ответь, когда увидптъ 
1оланту, — въ немъ увЬренъ я вполне;
Король Кастильскш мне его прислалъ.
Въ Испанш опъ делалъ чудеса,
Онъ жизи1Ю примерною извкстепь,
Умомъ глубокимъ, хотя не христ1анипъ,
Но все-жъ не жидъ, а мусульмапииъ, мавръ.
Вотъ онъ ндетъ!... Оставь иасъ, Альмерикъ.
Теперь сюда дорогу знаешь ты :
Отправься во дворецъ мой п когда 
Отъ герцога получится пзвестье,
Т ы  тотчасъ привезешь его сюда.
Здесь проведу я весь остатокъ дня ! (Альмерикъ уходи т ь).



О Б оге  м ой !... Т ы  сжалься надо мною,
Дай мне услышать радостную в*сть!

IV .

к о р о л ь , э б н ъ - х а к х я  (сходитъ съ кры льца павильона). 

КОРОЛЬ.

Что, Эбнъ-Хамя?... Т ы  1оланту видёль?...
Скажи скорее!... Какъ твоя наука,
Лицо твое н холодно, п темно,
И ничего я не могу прочесть 
Въ твоихъ чертахъ?...

Э Б Н Ъ- Х А К 1 Я.

Надейся, государь!...
КОРОЛЬ.

Благодарю!... За это слово можешь 
Т ы  отъ меня просить всего!... Но что-же 
Т ы  въ ней нашелъ, какъ думаешь начать,
Т ы  говорнлъ-ли съ нею?

Э Б H Ъ-Х А К 1 Я.

Н'Ьтъ! она
Спала —  я разсмотрелъ ее спокойно,
Внимательно, потомъ сказалъ, чтобъ Марта 
Ее тихонько разбудила; видеть 
Ея глаза я долженъ былъ. 1оланта 
Открыла веки и спросила Марту 
О времени, сказала, что усталость 
Все чувствуетъ, что клопитъ сонъ ее ;
Потомъ опять склонилась головою 
Къ подушке и глаза закрыла снова.
Я наблюдалъ все время —  и могу 
Подать тебе надежду, государь.

КОРОЛЬ.

Но что-же ты памеренъ предпринять?
Э Б Н Ъ- Х А КI Я.

Къ чему слова и объясненья? Я 
Всехъ тайпъ науки не могу открыть,
Но приступить сегодня-же могу 
Къ леченью, по закате солнца....
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кото л ь.
Боже!

И можетъ быть сегодвя-же 1олавта 
Увнднтъ и отца, и Божш лпръ?

Э Б НЪ- Х А Н 1 Я.

Да, если только....
КОРОЛЬ.

Погоди!... дай свлы 
Собрать, прнвыкоуть къ этой мысли счастья 
Шестнадцать л*тъ я ждалъ минуты этой 
И каждый девь, почти что каждый часъ, 
Объ ней я думалъ.... Видишь эти слезы!...
Въ тотъ мягъ, когда узвалъ я о несчастьп, 
Мевя постигшемъ, я не плакалъ, — горе 
Во мнЬ убило слезы, во отъ счастья,
Отъ радоств он* обильно льются 
И такъ легко отъ нпхъ мн* па душ*.
Хоть признаюсь теб-fc, не разъ случалось 
Отъ радости вапрасно плакать мп*....
Мв-fc об-Ьщалп мнопе врачи 
Даръ зр'Ьuiя 1олантЬ возвратить ;
Но ты моей надежды не обмапешь:
Не правда-лп, ты мудрый, добрый врачъ? 
Печаль и страхъ отца тебе повятпы?

Э Б Н Ъ- Х А К I Я.

Ч'Бмъ бол-fee я думаю, т-Ьмъ больше 
Въ ycn-fcx-fe убЬждаюся леченья,
Но ты мя1> пе далъ кончить, —  не иначе 
Я приступлю къ леченью, какъ съ условьемъ

КОРОЛЬ.
О, говори скорей; чего ты хочешь?
Заран-fee па все согласенъ я !

Э Б В Ъ-Х А К I Я.

Хочу я, чтобъ сегодня-же 1олавта 
О томъ узнала, что оиа — слепая !

КОРОЛЬ.

Что ты  сказалъ?... Тебя я такъ-ли попялъ? 
Она должна узвать свое иесчастье?

Э Б В Ъ- Х А К I Я.

Должна!
КОРОЛЬ.

И я лишу ее блаженства
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Незнашя, спокойспия дитяти?
Я самъ, отецъ, скажу ей : дочь иоя !
Тебя мы все обманывали зд есь ,—
Судьба твоя ужасва; ты природой 
Заклеймена печатью отвержепья;
Последняя крестьявка не решится 
Здесь участью съ тобою поменяться 
Т ы  вечпо будешь въ тягость Mipy, людямъ, 
Самой с е б е ; безъ помощи чужой 
Погибнешь т ы ! Всегда ты отъ другпхъ 
Зависать будешь; у ребенка, даже 
У старика безснльнаго, больпаго,
У  бедиаго разслабленпаго —  больше 
Возможности иолезнымъ Mipy быть,
Чемъ у тебя. И безъ другихъ, сама 
Т ы  ничего не будешь въ жизни значить!
О , Эбнъ-Хаюя! посуди, подумай!
Могу-ли я сказать ей это вдругъ,
Не приготовивши ее?. Неждапно,
Могу ли самъ разрушить илапъ, который 
Прнвесть такъ трудно было въ нсполненье?
И для чего, зач’Ьмъ ? скажи ?

ЭБНЪ-ХАК1Я.
Спокойно

Т ы  выслушай меня — тебе открою 
Причину я: вы думаете вс*,
Что зреше въ глазахъ заключено,
Тогда какъ глазъ opyAie простое,
Часть дара зрешя, которое выходитъ 
Изъ глубииы души; изъ мозга нити 
Незримыя, тончамии'я нсходятъ,
Переилстаясь къ органамъ раз.шчнымъ,
И oinyiuenie предметовъ виЬшпихъ 
Чрезъ органы передается мозгу.
1олапта зцать должна свой педосгатокъ,
Должна понять сасрва, чего лишилась.
И прежде, чЬмъ глаза ей открывать,
Мы внутреннш должны открыть ей органъ.
Въ ея душе должна родиться жажда,
Желанье светъ узнать, стремленье къ свету; 
Желаше —  причина дЬпствГй въ жпзнп;
Ч тобы  чего-нибудь достигнуть въ Mi'pb,
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Должны того желать мы прежде сильно 
И плаиенво. И врачъ ве пецблптъ,
Когда больной пе жаждетъ изцелепья!

КОРОЛЬ.
Т ы , можетъ быть, н правъ во всемъ, какъ врачъ, 
Но, какъ отецъ, пе долженъ я, пе смею 
На это согласиться. Не могу 
Безжалостнымъ быть къ дочери моей.
НзвЪст!е о слепоте ся
Губительно быть можетъ для иесчаствой.
И что съ ней будетъ, если зрбпье ей 
Не возвратится, и ова узваетъ 
О томъ, чего па веки лишена —
Боюся и иодумать я; что будетъ 
Тогда съ Голантой!...

э в и ъ - х а к I я.
Государь, ты властенъ 

Последовать совету моему 
Или его отвергнуть. Но размысли:
Т ы  впделъ всЬхъ ученЬйшнхъ врачей,
Изъ пихъ никто 1олантЬ не помогъ;
Я думаю, все это оттого,
Что принялъ ты ошнбочпое мпЬпье 
Скрыть слепоту отъ дочери твоей.
Я думаю, что все открывъ, папротивъ,
1оланте, я бы могъ ей возвратить 
Даръ зрешя, хоть очепь можетъ быть,
Что я ошибся, что ты правъ во всемъ.
Но я сказалъ тебе мое условье:
И безъ него я не начну лечепья.
Обдумай все! Я буду во дворце
Весь этотъ день ждать твоего решенья (Уходшпъ.)

к о р о л ь  (одинъ).
О Боже! этотъ мавръ мне въ сердце влнлъ 

Ужасное сомнЬиье!... Неужели 
Я ошибался?... Неужель я должепъ.
Открыть 1слапте.... Н етъ! упрямый врачъ 
Ошибся сам ъ!... Отецъ не ошибется.
Нетъ,- для Голапты будетъ счастьемъ въ жизни 
Ея пезпанье! я уговорю 
Врача, я докажу ему!... Быть можетъ 
Безъ этого ужаснаго условья 

Отд. I.
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Лечешемъ ея займется опт..
Останусь веренъ я своей системе,
Что я сказалъ, то будетъ свято —  всякш 
Кто за ограду этихъ степъ взойдегь,
Кто слово о песчастш 1оланты 
Здесь скажетъ или ей самой откроетъ,
Что бедная слепа, тотъ смертной казни
Не пзбежитъ ! и врачъ отцу уступитъ! (Быстро уходит ь въ по

таенную дверь.)

Ф

V.

БЕРТРАН Ъ  II К А Р Т А , выходятъ изъ дома.

Б Е Р Т Р А Н Ъ  ( смотря вслгъдъ королю). 
Король уходитъ! Онъ встревоженъ чемъ-то,
И мавра тоже н етъ ? Что-жъ это значить?
Когда-же опъ начпетъ лечить 1оланту?

МАРТ А.

Ужъ лучше-бъ не лечплъ ее онъ вовсе.
Какъ хочешь, а мне этотъ получерный,
Угрюмый, молчаливый мусульмаоивъ 
Не нравится; боюсь я, что 1олапте 
Не прпнесетъ его леченье пользы.

Б Е Р Т Р А П Ъ .

Какъ знать! легко быть можетъ, что природа 
Сама ему поможетъ!... Замечала-ль 
Т ы  въ неподвижномъ мсртвомъ взоре бедной 
Вольной порою странное движенье, —
Съ недавпохъ поръ она грустнее стала....

МАРТА.
Да, —  какъ-то разъ она и мне сказала,
Что ей недостаетъ чего-то.... Впрочемъ,
Ея тоска, волненье, безпоконство 
С ю р ее  пропсходятъ оттого,
Ч го ей ужъ минуло шестнадцать летъ.

ЕЕ РТР А ПЪ.
Конечно!... только все-таки она 
Когда Ыяетъ солнце, обращаетъ,
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Въ ту сторону лицо съ какпмъ-то страниымъ,
Тяжелымъ выраженьемъ, будто хочетъ 
Узнать, откуда теилота такая 
Е й пагрЬваетъ щечки, отчего 
Въ тени деревьевъ навеваютъ лпстья 
Е й на лпцо другое ощущенье —
Зачемъ....

МАРТА.
Зачемъ изслЬдоиать тебе,

Чего ты даже замечать не долженъ?
Отнравпмся-ка лучше посмотреть,
Пока 1оланта спнтъ, какъ распустилось 
Тамъ, на конце въ саду, цветки пустынп,
Которые изъ Африки прислали 
Въ подарокъ королю Репе.... 1оланта 
Объ нпхъ не разъ ужъ спрашивала. Еслн 
Король ушелъ, то значитъ, что сюда 
Никто теперь пе будетъ. А бедняжка 
Такъ крепко спптъ!...

Б ЕРТ РА НЪ.

Пойдемъ, пожалуй! только 
Меня сонъ этотъ также безпоконтъ!
Въ такую пору жители Прованса 
Конечно очень часто отдыхаютъ;
Подъ знойнымъ солнцемъ сладокъ часъ покоя,
Но засыпать 1олапте въ это время 
Случалось редко! Т ы  мне говорила,
Что ночь она такъ дурно провела,
Что безпокоплъ сонь ее тяжелый,
Но отчего?

МАРТА.

Пойдемъ! какой несносный!
Все отчего, да отчего? Ну что ты 
Прюбретешь, когда все будешь знать?
А потерять, пожалуй, можешь много! (Уходлтъ за павильонъ.)
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VI.

ГЕРЦОГЪ ВУРГУНДСК1Й II ГОТФРИДЪ ВОДЕМОНЪ (за CTtHOll, У ПО-
таснпой двери).

г е р ц о г ъ  (за сценой).
Не тороипсь ГотФридъ, здесь такъ темно!

г о т ф р и д ъ  (также).
Впередъ!... Постой!... я вижу дверь!

г е р ц о г ъ  (также')
Какъ дверь? 

г о т ф г и т ъ  (также).
Войдемъ!... (Входлтъ,) Что это?... Замокъ! чудвыйсадъ,
Здесь межъ пустыми, дикими скалами!

г  к р ц о  г ъ .

Что это значитъ?... Погоди!
го тф р  и тъ .

Не могу придти 
Въ себя отъ удивленья!...
Здесь надпись на степ Ь : (читаешь) «Кто-бъ ни былъ ты , 
•Случайно или хитростью зашедтш
• Сюда, пе смей проникнуть въ этотъ садъ,
• Не смей ни съ к1>мъ здесь говорить ! верннся 
«Назадъ, иначе казнь тебя ностнгнетъ!»
Робертъ, ты  слышалъ?... ГдЬ м ы ? объясни.

ГЕРЦОГЪ.
Не понимаю! что за прпказапье! . .
Ужель ему должны мы покориться?...

ГОТФРИДЪ.
Какъ рыцари, его и признавать
Мы не должны. Случайно мы иашли
Долину эту, и въ стен е  высокой
Дверь, скрытую въ широкихъ листьяхъ плюша.
Она была не заперта и мы 
Войти въ нее пмеемъ право!

г е р ц о г ъ . •
Такъ,

Но кто же здесь жпветъ ? Какая фся 
Роскошный садъ такъ пышно убрала?
Везде цветы и редюя растенья,
Кто ихъ взростилъ, взлелЬялъ, поливалъ?



Г ОТ ФРИД* ! .

Смотри, смотри! Здесь на песке я вижу 
Следы !... Какая маленькая ножка 
Оставвла ихъ здесь!... .

Г Е Р Ц О Г Ъ.

Следы ведутъ 
Къ крыльцу..,, войдемъ!

Г О Т Ф Р И Д Ъ .

Постой, Робертъ, быть можетъ,
Услыша наши голоса, властитель 
Изъ замка очарованнаго самъ 
Къ памъ выйдетъ!...

Г Е Р Ц О Г Ъ .

Подождемь! Я,, признаюсь,
Немножко утомленъ прогулкой вашей 
И отдохнуть готовь (садится на скамыо).

ГОТФРИДЪ.

Прогулка наша .
Окончилась однако-жъ очень странно:
'Вздою утомленные, оставипъ 
Въ монастыре соседнсмъ лошадей 
Усталыхъ, мы чрезъ горы перейти ,
Пешкомъ решились, чтобъ къ закату солнца 
Дойти къ столице короля Рене;
Ты  завтра долженъ, какъ женихъ 
Къ нему явиться....

Г ЕРЦОГ Ъ.

Да, и признаюсь тебе ,
Отправнвъ къ королю гонца съ пзвестьемъ,
О томъ, что я въ Провансе скоро буду,
Я въ то же время всей душой хотЬлъ бы 
На долго, даже, еслибъ можио было,
Хоть навсегда свидан1е отсрочить;
Т ы  знаешъ почему!

ГОТФРИДЪ.
Да! признаюсъ,

Не весело тебе явиться будетъ 
Къ Рене.... Т ы  девяти лЬтъ жснпхомъ 
Былъ дочери его объявлепъ гласно,
И между темъ ужъ более трехъ летъ 
Страдаешь по графине Лотарппгской.
Что-жъ думаешь ты  делать?
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Г Е Р Ц О Г Ъ .

Самъ не знаю!
1оланту я ни разу ее видалъ;
Отецъ далъ слово за меня, чтобъ кончить 
Вс* споры за владев1е землями 
Въ Бургундш.... п словомъ связанъ я,
Но страсть моя къ Матильде такъ сильна, 
Она меня такъ любитъ.... Бракъ съ 1олантой 
Насъ сделаетъ несчастными!...

ГОТФРИДЪ.
Съ тобою 

Решившись отправиться въ Провансъ,
Какъ братъ твой по оружью, я готовъ 
Всемъ помогать тебе н если хочешь 
Я за тебя открою королю,
Бъ какомъ ты  положешп.... Репе 
Я не видалъ пи разу, но въ от,чнЗне 
О доброте и объ уме его 
Наслышался....

Г Е Р Ц О Г Ъ .

Благодарю тебя,
Мои другъ и братъ по сердцу, по мечу!
Но самъ я долженъ объяснить ему 
Всю тягость положенья моего 
И въ то-же время я боюсь прпзнапьемъ 
Его п съ нимъ 1оланту оскорбить.

ГОТФ РПДЪ.

Къ чему себя заранее тревожить?
Быть можетъ все еще судьба устроптъ;
Какъ знать, 1оланта также, можетъ быть 
Кого нпбудь невольно полюбила.
Забудь объ ней —  и лучше посмотри 
Вокругъ себя —  съ тобою мы зашли 
Въ какое-то волшебное жилище:
Вдругъ явптся спасительная фся  
И средство дастъ тебе  соединиться 
Съ твоей Матильдой....

ГЕРЦОГЪ.

Т ы  все шутпшь, другъ. 
Но въ самомъ делЬ —  где жъ мы наконецъ? 
Уже-ль ппкто пе явптся насъ встретить? 
М ы, кажется, давно здесь!...



ГОТФРИД ъ«
Я решаюсь

Бойти въ жилище Феи (поднимается на крыльцо).
Г Е Р Ц О Г Ъ.

Постучи
Тихонько въ дверь!

г о т ф р  и дъ.
Опа. не заперта,

И отворилась тотчасъ, я едва 
Коснулся до нея....

ге  р ц о г ъ .
Взгляни-же въ дверь!...

Г ОТФРИДЪ.

Мой Богъ!... Робертъ! Робертъ! о! что я вижу? ( Смотря въ па
вильонъ).

г е р ц о г ъ .

(Внизу у  крыльца) Волшебницу?...
г о т ф р  пдъ.

Н етъ! ангела!... Творецъ!
Какъ хороша опа!

Г Е РЦ ОГ Ъ.

Кого ты  видишь?... ( Поднимается на крыльцо.)
Молоденькая девушка!... она 
Спокойно спнтъ.

ГОТФРПДЪ.

Какъ холодпо объ пей 
Т ы  говорншъ!... Смотри!... Ужель при взгляд*
На этотъ образъ девственный, прекрасный,
Не чувствуешь ты  трепета нъ груди ?

ге р  цо гъ.
ГотФридъ! уйдемъ отсюда!... Все, что мы 
Зд"Ьсь встретили, такъ странно, непонятно!...
Т утъ  не безъ чаръ полтебныхъ! Э т о т ъ  сопъ 
Красавицы не можетъ быть естествепъ!...
Но ты  не слушаешь меня?
Отъ двери ты не можешь оторваться,
Твой взоръ горитъ безум1емъ, ГотФридъ!...
Создатель!... Неужель опъ околдовапъ!...

ГОТФРИДЪ.

Молчи Робертъ! молчи! пе парушай 
Сна тихаго прекраснаго созданья!
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Какъ хороша на розовыхъ устахъ 
Безпечная, веселая улыбка!...

Г Е Р Ц О Г Ъ .

ГотФридъ! Опомнись!
Г О Т Ф Р И Д Ъ .

Тпш е!... О ! прости 
Создавье неземное, что решились 
Во время сна тобой мы любоваться!
Не открывай очей: ихъ гневный блескъ 
Насъ поразить!... Но нетъ! Т еб е  не можетъ 
Доступно чувство гн^ва б ы т ь ; опо 
Небеснымъ не знакомо сущсствамъ!

г е  ; ц о  г ъ .

Другъ! ты  меня пугаешь!... Умоляю,
Увдемъ отсюда!...

ГОТФРИДЪ.

Погодп! Позволь мне 
На этотъ мплый образъ наглядеться.

Г ЕРЦОГЪ.
Н етъ ! я не допущу тебя остаться —
Идемъ! (схватываетъ его за р ук у , онъ сопротивляется).

ГОТФРИДЪ.

Робертъ.... Мой Богъ! Оиа проснулась!...
Т ы  разбудплъ ее!... (сбгьгаетъ съ крыльца).

Г Е Р Ц О Г Ъ .

Темъ лучше! Сопъ 
Ея опасней былъ, чемъ пробуждепье!...
Она идетъ сюда!... Мы отъ нее 
Узпаемъ все!... Остаться мы должны!...
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VII.

Ю Л АН ТА сходптх съ кры льца; не смотря па слепоту, двнжепья ея не
принужденны п реш и тельны ; только при лсгрЬчЬ незнакомого предме
та , легкое двпженье рукою, какъ бы ощ упывающ ею предметъ и ни
сколько напряженное вннмаше, съ которымъ она слушаетъ, доказыва
ю с ь , что слухъ п осязаш е зам'Ьняютъ ей зркш е. Глаза ея откры ты , по 

неподвижны -п большею частью  опущены къ земли.

Ю Л А Н Т А .

(На крыльцтъ) Где Марта?...



Г ОТФРИДЪ.

Вотъ она!...
Ю Л А Н Т А .• ?_ '

Чей это голосъ?
Кто зд-бсь? (Идеть прямо къ Готфриду).

ГОТФРИДЪ.

Бургундскш рыцарь !... Оиъ случайно 
Зашелъ сюда!... Простите ли, что я 
Покой нарушилъ вашъ?...

Ю Л А Н Т А .
Т ы  никогда 

Здесь не былъ! Голосъ твой мне пезнакомъ.
Г Е Р Ц О Г Ъ .

(Готфриду) Не открывай ей, кто мы!
Ю Л А Н Т А .

[ Готфриду, прислушиваясь.)
Кто съ тобою

Здесь говорить?...
ГОТФРИДЪ.

Мой другъ, такой же рыцарь.
Мы заблудились оба на охотЬ 
И входъ сюда случайио отыскали....

ЮЛ А  II T А.

Я рада вамъ обоимъ!... Не хотите ль 
Вы отдохнуть? Войдите въ домъ!...

Г Е РЦ ОГ Ъ.

О н етъ !
Въ саду здЬсь такъ прохладно!... Ec.ni вы 
Позволите остаться намъ.

ЮЛАНТА.

Съ охотой!
Я подъ вечеръ сама всегда въ саду! ..
Но вы въ дороге верно утомились,
Я принесу вина вамъ освежиться. (Уходить въ домъ; есть дви

женья ея медленны и мгър- 
ны, но свободны.) 

г о т ф р и  дъ.
Мой Богъ! Какое чудное созданье!
Какъ все въ ней : станъ, двнжешя, походка 
Роскошно, величаво!

г е р ц о  гъ.
Да ! ты  правъ!
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Она могла легко околдовать!...
Но говори, что хочешь, какъ во всемъ,
Что окружаетъ насъ, въ ней что-то есть 
Особенное, странное!... Признаться,
Я думаю все до-сихъ-поръ, что лучше-бъ 
Отсюда намъ уйти!... Чтобъ это сделать 
Скорее, я нарочно для того 
Въ саду, поближе къ выходу остался!...
И еслп-бъ ты благоразуменъ былъ,
Сов'Ьтовалъ бы я теб-fc теперь-же 
Отправиться опять обратно въ горы,
Не дожидаясь угощенья!...

Г О Т ФР И ДЪ .

Мн*
Уйти отсюда? Ни за что!... Я должепъ 
Узнать е е !... Съ пей видеться еще.

Г Е Р Ц О Г Ъ .

Она пдетъ!
ю л а п т а  (несетъ па подносы два куб

ка съ виномъ).
Вотъ, рыцари, вппо,

Которое отецъ мой очепь любитъ!
Я васъ прошу отведать: а между т-Ьмъ
Я вамъ нарву плодовъ, зд*сь много ихъ!  ( Ставить кубки на

столь, беретъ съ него 
корзину и идешь въ 
глубину сцены , гдгь 
срываешь гранаты и 
персики.)

г е р ц о г ъ  (останавливал Готфрида) 
Не пей, ГотФридъ!... Быть можетъ кубокъ этотъ 
Наппткомъ одуряющимъ наполнень.

ГОТФРИДЪ.
Изъ этпхъ рукъ я смерть приму охотно! (Обращаясь къ 1олантгь.) 
Прекрасная владетельница замка,
Здоровье ваше пью я!... (1оланта дгълаетъ ем у изъ глубины

знакъ рукою , продолжая срывать 
плоды. Готфридъ выпиваешь вино.) 
ге  рцо г ъ .

Что, ГотФрпдъ,
Т ы  ничего пе чувствуешь?,.. Вино 
Такое,какъ всегда?...
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г о т ф р и д ъ .

Н-ётъ! в д в о е  лучше!...
Какъ все, что зд-Ьсь я вижу!

г е р ц о  г ъ .
Твои прим-Ьръ

M at бодрость придастг!... Я выпью также
Бокалъ! (Выпиваешь) Нляпусь моимъ патрономъ! Верно
Король Прованса самъ вппа такого
Не пьетъ!

Ю Л А Н Т А  (подходя).
Я нарвала плодовъ вамъ....
Отв-Бдайте! Вотъ нерснкп, гранаты,
Вотъ кисти впноградныя!...

Г О Т Ф Р И Д Ъ .

Не знаю, '
Какъ васъ благодарить за все вниманье?...
Но вы меня простите!... Мой вопросъ 
Впушенъ не любопытствомъ, а участьемъ:
Зач-бмъ вы зд^сь одни, вдали отъ св-Ьта,
Скрываетесь въ долин* неизвестной,
Когда бъ могли вс-Ьхъ гордыхъ дамъ Прованса 
Затмить умомъ и красотой? Скажите,
Откуда родомъ вы, кто вашъ отецъ?

I О Л А Ц ТА .
Вы этого не знаете? Мп1> странно!
Е го зд-fecb зпаютъ веб!... Онъ говоритъ мн-fc,
Что онъ такой же рыцарь благородный,
Какъ п друпе.... Опъ бываетъ здесь 
Довольно часто....

ГЕРЦОГЪ.

Какъ! и онъ пе съ вамп 
Ж пветъ? Зач-бмъ же васъ онъ оставляетъ 
Въ уедпненьп здесь? Зачемъ такъ строгъ онъ?...

ЮЛ А Н Т А .

Онъ строгъ! Нетъ, онъ пе строгъ ко мне, и здесь 
Я не одна живу.... Но погодите,
Я позову Бертрана или Марту,
Они па вс-fc вопросы ваши могутъ 
Вамъ отвечать, хотя въ вопросах!» этпхъ 
Мне пепопятпо многое! (Уходить въ домъ.)

г е р ц о г ъ .

Готфридъ, '
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*

Т ы  видишь лн теперь, какъ все здесь странно?
Боюсь я, что съ тобою въ западпю 
Попались мы, что мы погпбнемъ оба.
А даромъ я погибнуть не пам'Ьренъ,
Какъ хочешь, я пду за нашей свитой,
Она теперь наверно ужъ на мест*.
Когда отрядъ оруженосцевъ нашихъ 
Стоять у этой дверн будетъ —  мы 
Тогда скорей узнаемъ эту тайну 
И. если —  какъ я думаю —  злодей 
Какой нпбудь здесь держнтъ въ заперти 
Несчастную красавицу — ее мы,
Какъ рыцари, освободпмъ!... Не правда ль,
Мой планъ хорошъ?

Г О Т Ф Р И Д Ъ .

Да, да, хорошъ!... Иди!
Оставь меня!...

Г Е Р Ц О Г Ъ .

А ты ?
Г О Т ФР И ДЪ.

Я остаюсь!
ГЕ РЦОГЪ.

Готфридъ! Т ы  околдованъ!... Да, я вижу,
Что все мои слова, все убежденья 
Напрасны будутъ —  но я протнвъ воли 
Спасу тебя! Прощай!... Я отпрааляюсь
За нашей свитой!... До свиданья, лру гъ1 (Даетъ ем у руку и уходит ь.)
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VII

ГОТФРИДЪ П Ю ЛАНТА.

I о л а п т а (сходя съ крыльца и при
слушиваясь).

Твой другъ уходптъ?...
ГОТФРИДЪ.

Да, по онъ верпется
Опять сюда!

Ю Л А Н Т А .

Я рада всемъ, кто здесь



Бывае™!... Никогда обыкновенно 
Одаа не остаюсь я, а сегодня •
Нетъ близь меня он Марты, ни Бертраиа.
Что это зпачитъ?... В'Ёрпо далеко 
Оаи работой заняты вт> саду 
И думали, что долго я усву!...

г о т ф р  и дъ.
Я соиъ парушилъ вашъ! Простите!... Долго 
Я вашнмъ сномъ спокойпымъ любовался,
Смотрелъ па васъ въ безумьп, очароваиъ 
Небесной красотою!... Я не вбрилъ 
Своимъ глазамъ, я думалъ : предо' мною 
Видбше, мечта воображенья.-.
Но вы проснулись.... Голосъ вашъ прекрасный 
Отрадно прозвучалъ; вашъ кротки! взглядъ 
Проникнулъ въ сердце!... О, теперь я вижу....
Вы не виденье — вамъ дано судьбою 
Жить, чувствовать, впушать любовь, любить....

ю л а н т а  (подходя къ куст у розъ, 
срываетъ въ зсиныиатель- 
ствгъ цвтыпки).

Т ы , рыцарь, говоришь такъ непонятно,
Не знаю отчего —  твои слова 
Въ моей груди какое то волненье,
См\ще1Йе какое-то рождаютъ 
И хочется тебя мне дольнее слушать,
И какъ то стыдно слушать мне тебя.
Къ чему хвалить меня?... за что? Съ тобою 
Я первый разъ встрЬчаюся сегодия! ..

г о т ф р  н дъ.
Желанья ваш» мне закопъ!... Я скрою 

. Все, что теперь кнпптъ въ моей груди;
Хоть вырвались слова мои изъ сердца 
Невольно, но могли васъ оскорбить;
Я это вижу по румяпцу щекъ,
По вашему смущенью —  о, молю васъ,
Какъ знакь того, что вы меня простили,
Изъ этого куста прекраспыхъ розъ 
Вы дайте мнЬ одипъ цвётокъ на память 
Минуты этой, вашего смущенья 
II жаркаго румянца иашнхъ щекъ!
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ю л а н т а  (молча срываешь бгълую ро- 
т зу и подаешь ему).

Я васъ просвлъ ми* красную сорвать!
ЮЛА НТ А.

Не знаю!.. Какую ж е?
г о т ф р и д ъ  (указывая на красныя 

розы.)
Вотъ нзъ т*хъ.

ЮЛА НТА.

Дай ту, что я сейчасъ теб* дала 
И я сорву другую, если эта 
Не нравится теб*.

Г ОТ ФРИДЪ.

О! н*тъ! оставьте 
И эту ми* —  вы выбрали ее,
Она эмблема вашей чистоты.
Сорвите розу красную еще 
И об*  розы я возьму хербомъ 
Въ моемъ щ и т*...

Ю Л А Н Т А .
Я подарить готова 

Другую розу!... (Срываешь еще бгълую розу и подаешь ее Готфриду.)
г о т ф р и д ъ  (пораженный).

Но.... что-же это зпачитъ?...
Я васъ просилъ мн* красную сорвать!

I ОЛ А ц ТА.

Какъ красную?... Какая-жъ это?... *
Г ОТ ФРПДЪ.

Боже!...
Какая мысль!... (Срывая еще двп> розы.) Скажите мв*, прошу васъ, 
Въ рук* я сколько розъ держу?...

ю л а в т а  (протягивая руку).
Охотно!...

Дай ихъ сюда!...
ГОТФРИДЪ.

Но такъ, пе прикасаясь 
Къ цв*ткамъ — ужель не можете узвать вы?

ю л  а и ТА.
Не прикасаясь?... Разв* это можно!...

Г ОТ ФРП ДЪ.

Творецъ! она сл*па!... Но неужели 
Н*тт> средства?...
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Ю' ДАНТ А .

Н*тъ! Когда я о чпсл*
О Форм*,о наружности предмета 
Узнать хочу —  его я осязаю 
И это очень просто....

г о т ф р и д ъ  (съ грустью). 
Да, конечно,

Но между гбмъ я думалъ...
ЮЛА UT А.

Что т ы  д ум а л ъ ?

Скажи! тебя я слушаю охотно!
ГОТФРПДЪ.

Я думалъ, что таые есть предметы,
Которые мы можемъ различать 
Лишь по цв-бтамт, по краскамъ!...

Ю Л А Н Т А .

Въ первый разъ
Я слышу эти страипыя слова?
Что значитъ  краска?... Различать предметы 

•Ум'Ью я по качестваиъ, по свойству,
По запаху, когда ихъ осязаю....

Г О Т ФР П ДЪ.

Ужель вамъ никогда не говорили,
Что можно различать издалека —
Посредствомъ чувства зрЪшя предметы?

ЮЛАНТА.
Издалека?... Конечно можно, я 
Не прикасаясь къ людямъ узнаю,
По голосу —  кто говорить со мной;
Трель жаворопка, песни соловья 
Издалека я также различаю,
Но все не чувствомъ зрЬшя. Скажи мп*
Что зпачитъ это зрш йе?  —  простое 
Оруд5е, нльч сложный- нпструментъ?
Какая польза въ немъ п какъ его 
Употребляютъ?

Г О Т ФРП ДЪ.

Я отъ удивленья 
Едва могу придти въ себя!... Творецъ!
Она слепая —  н сама не знаетъ,
Чего судьба ее лпшида!
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ю л а н т а .

Что-же
Не отвечаешь ты ? О, говори,
Твой голосъ такъ хорошъ, ты говоришь 
Особенными, странными словами,
Которыхъ никогда я пе слыхала.
Чужихъ людей я редко здесь встречаю;
Я многаго еще не зааю, рыцарь!
Я молода! ты научи меня!... -

г о т ф р  и дъ.
О нетъ, я не могу! не должепъ!... если 
Отъ васъ скрывали педостатокъ вашъ —
На то была причина, вероятно!...

Ю Л А Н Т А .

О! ведостатковъ много у меня,
Но я должна стараться ихъ исправить.
Меня зовутъ все умной здЬсь, по мн'Ь,
Сама я зааю ,—  многое такъ темно 
И непонятно!...

Г О Т Ф Р И Д Ъ .

О мой Богъ! ужели 
Не знаете вы сами, что судьба 
Васъ дара драгоценнаго лишила?.,..
Невероятно!... разв-fe пнкогда 
Вамъ мысль по приходила —  для чего 
Богъ далъ глаза вамъ? Ваши члены все 
Съ особенпою целью созданы,
Зачечъ-же подъ ресницами густыми 
^местятъ у васъ безяшзпеппыя зв ё з д ы  

зкрасныя и въ мертвой красоте?...
ю л а н т а  ( прикасается руками къ гла- 

замъ).
Зачемъ глаза даны мне?:.. Для того,
Чтобъ плакать. Разве ты не знаешь, рыцарь,
Что слезы облегчаютъ грусть, и радость 
Полнее после слезъ мы ощущаемъ?

Г О Т ФР И ДЪ.

О бедное дитя!... Глаза ей служатъ
Лишь только для того, чтобъ плакать въ жизпп!



Какъ ограппчепъ м1ръ ея, какъ мало 
Ей пужпо!... Нетъ въ грудп ся желанья 
Увидеть весь прекрасный Божш лпръ,
Все Гордое велпч1е природы,
Вс* красоты, всю роскошь м1розданья !

ЮЛАНТ А*

Увид/ьть\ Сколько разъ ты  повторялъ 
Мне это слово?... Что же зпачитъ: видгыпь?
Не тоже ли, что чувствовать?

Г О Т Ф Р П Д Ъ .

Конечно,
Но чувствовать наружно. Теплоту 
Т ы  солнца ощущаешь?... Теплота 
Отъ света происходить.... п его 
Мы ощущаемъ зрешемъ, глазами.
Св*тъ разливаетъ солнце, св*тъ даетъ намъ 
Возможность, пе касаяся предмета,
Узнать его и отличить.... Быстрее 
Мгновенья ока мысли свЬтъ пнсходитъ 
На землю — озаряя чудпымъ блескомъ 
Весь м'фъ п научая узнавать 
И почитать Творца въ его создапьн.

Ю Л А Н Т А .
Н *тъ, рыцарь, для того, чтобъ зпать Творца,
Чтобы любить его, пе нужно света!
Въ дыхапьи ветра, въ теплоте весенней,
Въ цв*тахъ, плодахъ, въ стремленьи быстрыхъ рекъ 
Въ металлахъ, въ камняхъ, въ звоокихъ треляхъ птп 
Въ жпвотпыхъ, паконецъ, во мне самой —
Все говорить о Томъ, Кто создалъ насъ
Кто какъ отецъ съ небес - всемъ м1ромъ праиптъ!
И развЬ можешь видгыпь ты Творца?...
Скажи мне, можно-ль видеть — щебетанье 
Малиновки нодъ розовымъ кустомъ,
Иль шелестъ ветра въ лнстьяхъ померанца, 
Журчанье быстрой речки по песку,
Иль переливы песни соловьиной?
Скажи мне —  голосъ твой, который въ душу 
Мне западаетъ, можно ль вйдгъть мне?...

ГОТФ Р и д  ъ .

О ты. права! въ твоей душЬ прекрасной
• Отд. I.
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Такой Ыяетъ светъ, передъ которымъ 
Нпчтожеиъ вашъ земной, минутный блескъ.

Ю Л А Н Т А .

Но что-жъ такое свгыпъ?
Г ОТ ФРИ ДЪ.

. Какъ объяснить мне 
Т о , что постигнуть зрешемъ лпшь можно? 
Представь, когда-бм глухота тебя 
Постигла —  какъ-бы ты могла понять 
Тогда, что зпачитъ шумъ и громъ?...

Ю Л А Н Т А .

'  Постой!
Не много поппмаю я, что зпачптъ 
Светъ! Нпогда въ саду гуляя, мне 
Случалось слЪшать новаго цветка 
Роскошный запахъ. И его запомпнвъ,
Могу я вдругъ себб представить запахъ 
Другой, нежпер, лучше, хоть цветка 
Я съ запахомъ такпмъ и не встречала. 
Неправда-ль, что на светъ похожъ тотъ запахъ, 
Миой созданный въ воображепьн?...

Г О Т Ф Р Н Д Ъ .

Да!
Съ той разницей, что не видавши светъ,
Нельзя себе вообразить его!...
И я теперь тебя счастливей вдвое,
Я вижу все —  къ тебе пе прикасаясь :
Tbon стройный стань, прекрасное лицо,
Въ которомъ ясно выразилась жажда,
Желаше понять, узнать, что зпачатъ 
Мои слова; я вижу, какъ неровно 
О тъ думы, отъ вииманья грудь твоя 
Волнуется, какъ руку ты къ челу 
Порой приложишь, и какъ будто хочешь 
На немъ разгадку тайпм осязать!

Ю Л А Н Т А .

Да да! ты правг! все это ты узналъ,
Ко мне пе прикасаясь?... Неужели 
Должна я соя»алеть о томъ, что Богъ
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Мн£ не далъ чувства зртьнья!...
Оно необходимо въ этой жизни?
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IX.

М АРТА II БЕРТРАНЪ , ИЗЪ дома , ПОТО.ЧЪ КОРОЛЬ И ЭБНЪ-ХАКЛЯ. Съ
этой сцены па пнаетъ темн’Ьть и по н е б у  распространяется вечерняя заря.

М  А РТА.

Мои Богъ!... Что это?... Незнакомый рыцарь!
Бертрапъ! Бертранъ!... сойди сюда скорей !

Б Е Р Т Р А Н Ъ .

Творецъ!... и съ нею вм^ст*!... Рыцарь!... (прислушиваясь) .  Поздно
Допрашивать его!... Я слышу ндутъ
Сюда.... Рёне, съ нимъ мавритаискш врачъ....

М а р т а .
О Господи, что будетъ съ нами!...

Ю Л А Н Т А .

Рыцарь!:..
Я слышу — моего отца шагп,
II ты его узнаешь!... Онъ подходнтъ. (Бросаясь къ Рене.)
О- батюшка!

Р е н е  (обнимая ее).
Дочь мплая!... Мой Богъ,

Что это зпачптъ?... Незнакомый рыцарь 
II здесь въ моемъ саду?,.. Скажи миЬ, дерзкш, .
Кто ты, зачЬмъ н какъ сюда зашелъ?

г о т ф р п  дъ.
Бургундски! рыцарь я!... Въ горахъ Арденскпхъ 
Гуляя, отыскалъ случайно я 
Тропинку къ саду этому —  въ пего 
Дверь отперта была — и л  вошелъ....

К О РО ЛЬ .

Да, точно ! Я былъ такъ пеосторожепъ,



Что вследъ за мавромъ поспешпвъ, забылъ 
Дверь за собою запереть!... О Боже!
И ты.... здесь пнкого въ саду не встретнлъ?

Г ОТ ФРИ ДЪ.

Я встретилъ дочь твою !
КОРОЛЬ.

Да, по она 
Была съ Бертраномъ, съ Мартой?...

Г О Т ФР И ДЪ .

Н етъ ! опа
Была одна.

КОРОЛЬ.
Одна !...

Б Е Р Т Р А Н Ъ .

Простите! мы 
Работали на томъ конце въ саду 
И пе слыхали ничего!...

МАРТА.

Мы даже
И думать не могли, чтобъ эту дверь 
Могъ отворить тотъ, кто ея секрета 
Не знаетъ ?

к о ро ль  (Готфриду).

Но ты съ нею пи о чемъ 
Не говорплъ?...

ЮЛАНТА.

Нетъ! онъ много говорплъ мнЬ,
О чемъ я не слыхала никогда:
Его слова звучали такъ отрадио,
Такъ мпого онъ открылъ мне, объяспплъ,
Что значнтъ свгыпъ, жал Ьлъ о томъ, .что Богъ 
Мне не далъ чувства зренья !...

КОРОЛЬ,  Б Е Р Т Р А М Ъ, М А Р Т А (С5 уЖ О С О М Ъ ).

Творецъ!...
КОР О.! Ь.

Онъ ей открылъ!... Несчастный! Что ты  сделалъ ?...
Мон Богъ! за что ты паказалъ меня ?
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Э Б Н Ъ-Х Л К I Я.

Зачемъ ты хочешь видеть наказанье 
Въ ея спасевьп?...

КОРО.1 ь.
Какъ, что это зиачптъ?

э б иъ-хл к I я.

Т ы , ослепленный ложной мыслью, думалъ 
Составить счастье дочерп, сокрывши 
Ея несчастье отъ пея самой,
Въ свосмъ упорств-fc, ты , желая даже 
Ей возвратить даръ зренья, не хотелъ 
Сказать ей, что опа слепа, но случай 
Лрпвелъ сюда того, кто все открылъ ей. 
Смирись передъ Аллахомъ и узнай 
Его десницу въ этомъ !... Я готовъ 
Теперь ей чувство зрЬиья возвратить.
Душа ея къ прнпятпо леченья 
Настроена и Tiixiii вечеръ, сумракъ,
Ужъ наступлений, все теперь удобно,
Все мне поможетъ !... Дочь моя, скажи мне, 
Ты .хочеш ь ли увидеть м1ръ и светъ ?

I О Л A U Т А.

Онъ говорплъ О свете  МНОГО мне,
Онъ описалъ мп6 м1ръ такимъ прекраснымъ, 
Онъ объясинлъ мнЬ всЬ мои движенья;
Я поняла, что обладаеть оиъ 
Особымъ, чуднымъ даромъ и'что дара 
Т ого я лншепа !... Но смутно все 
Понятна мне необходимость-зрЬпья 
И пе могу я пламенно желать,
Чего еще вполне не понимаю;
Но если хочетъ мой отецъ— готова 
Я получить даръ зренья !...

Э Б И Ъ -Х А К I Я.

Вотъ плоды 
Твоей системы !... Даже п теперь 
Въ ея душе петъ спльпэго желанья 
Увидеть светъ ! и я опять надежду 
Теряю!...



Погоди!.,. Теперь я вижу!
Т ы  правь во всеиъ былъ.... Но.... еще есть средство!... 
Когда пе ошибаюсь я.... Творецъ
Впушплъ мп-Ь мысль!... (1олантгь) Т ы , дочь моя, позволишь 
Врачу начать лечсше теперь же?...
Дастъ Богъ —  теб* поможетъ онъ. (Готфриду) А ты 
Несчаст1Я вииовннкъ! Отвечай мне :
При вход* въ садъ —  чпталъ-ли па степе 
Т ы  надпись?...

ГОТ ФРИДЪ.

Да!
КОРОЛЬ.

И не смотря на это,
Решился въ садъ войти и говорить 
Здесь съ дочерью моею?...

ГОТ ФРИДЪ.

Я решился!
КОРОЛЬ.

Т ы  помнишь: надпись осуждаетъ къ смерти 
ВсЬхъ, кто вондетъ сюда безъ позволепья
II съ кемъ нпбудь здЬсь будетъ говорить!

ГОТФРПДЪ.
Я помню в с е !...

КОРОЛЬ.

И такъ, когда леченье 
Надъ нею не удается — ты  умрешь!

Ю Л А Н Т А . .

О батюшка!... возможпо-ли? скажи мпе 
Я такъ-лп поняла?... Уже.ш опъ 
Погибнухь должепъ?...

к о р о л  ь.

Опъ умретъ! На это 
Решился твердо я! Сюда вступая,
Онъ зпалъ, что ждетъ его, тебе открылъ 
Твой недостатокъ опъ — п если ты 
Еще не поняла своей потерн—
Опъ носелилъ въ тебе  зародышъ мысли,
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Которая со временем^, развпвшпсь,
Твое существованье отравить.
За это опъ достоивъ смерти, если 
Не возвратится зреше тебе.

Э Б В Ъ-Х 1 К I я (королю).

Тебя я попялъ! Мысль твоя прекрасна!
ЮЛ А Н ДА .

Я все еще не верю! Мой отецъ 
Не будетъ такъ жестокъ, безчеловечепъ.
Врачъ, где ты ?... врачъ!... Скажи мне! Что должна 
Я делать, чтобы зрЬпье получить 
Перенести мученья ?...

Э Б Н Ъ-Х А К I Я.

Ничего!
'Должна ты только пламенно желать,
Чтобъ возвратилось зрен ье!...

ю л а н т а  (схватывая его за ру'ку). 
Идем ъ !...

Т ы  видпшь, я готова!... начинай 
Свое лечепье, действуй !... Я снесу 
Страданья, боль! Не бойся!..., Я тверда —
Я поняла теперь, что значптъ светъ!
Опъ говорплъ мне : «Съ неба сходнтъ светъ 
Быстрее мыслп, пль мгновенья ока,
Весь м^ръ прекраспымъ блескомъ о.заряя,
Рождая теплоту!» Да! опъ былъ правъ!...
А  съ-техъ-поръ, какъ я съ нимъ встрЬтилася. здесь,
Узнала я, что значить светъ. въ груди 
Я теплоту почувствовала света,
Но опъ въ одномъ ошибся! не глазами 
Мы узнаемъ тотъ светъ, а сердцемъ!... Въ сердце 
Моемъ теперь С1яеть этотъ светъ!... •

г о т ф г н д ъ  (бросаясь на полгьна пёредъ нею).

О ! милое, прекраспое создапье!..ь 
Твоп слова мне счастье обещають!...
Языкъ простои, невинный голосъ чувства 
Открылъ мне все!... Ктобъ ни была ты , жизнь 
Я посвятить готовь т е б е !... Слепая 
Иль нетъ, ты будешь мне принадлежать!
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И еслп казнь отецъ твой мне присудить,
Я за тебя отдамъ съ охотой жпзпь!...

ЮЛ  А ПТ А [въ волнеши).

Н^тъ! рыцарь, нетъ!... жизнь хорош а!... жить надо!...
Т ы  будешь жить!... Дай руку мпЬ!... Позволь,
До твоего лица мне прикоснуться!... (Готфридъ все исполняешь). 
Вотъ такъ!... Теперь... Я буду видеть, буду.
Идемъ-же врачъ!... Ндемъ!... О! мой отецъ!
Прижми меня къ грудн!... Прощай!... надейся! (Король обнимаешь ее.) 
Я буду видеть, да !... Онъ будетъ жить!... (Уходить быстро въ

домъ, за пей. Эбнъ-Хак^я.)

к о р о л ь  (отирая слезы).

О ! я п-самъ теперь почти уверепъ !
Бертранъ —  за пею!... Марта!... вы придете
Сказать л пе! (Бертранъ и Марта уходят ъ.) Рыцарь!... ты простпшь
Моей невинной хитрости!... Я ” внделъ,
Что полюбила дочь моя тебя,
И чтобы въ ней желанье возбудить 
Спасти тебя и получить даръ зренья,
Ш утя я осуднлъ тебя на смерть.

ГОТФРИДЪ.

Т ы  властенъ былъ казнить мепя! Въ свопхъ 
Владешяхъ ты полный властелппъ.
Вступивши въ пихъ, закопамъ ихъ я должепъ 
Покореиъ быть!... Но жпзпь свою тебе  
Я уступплъ пе даромъ-бы; сюда 
Я пе однпъ дорогу отыскалъ:
Мой другъ н по оружью братъ хотелъ 
Сюда явиться скоро; съ нами свита,
Сто рыцарей, и вдвое больше слугъ,
Оруженосцевъ, кошоховъ, пажей.

КОРОЛЬ.

На каждаго пзъ нпхъ могу легко 
Созвать я по сту вопповъ!

Г О Т Ф Р И Д Ъ .
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КОРОЛЬ.

Мне кажется, я прав* 
Спросить тебя объ этомъ ?

Г ОТФРПДЪ.
•

Я Готфридъ,
ГраФЪ Водемопъ, владетель Иссодюпа,
Шампавш, Клерво п Монтаржн,
Другъ п любпмецъ герцога Роберта 
Бургундскаго— и кто бы ни былъ ты ,
Богатъ п знатенъ —  породпясь со мною 
Т ы  п*е унизпшь звапья своего,
Х отя б ъ  ты  б ы л ъ  граФ ъ, г е р ц о гъ  иль к о р о л ь !
И потому МН'Ь верно пе откажешь 
Въ рукЬ прекрасной дочери твоей ?

КОРОЛЬ.
Нетъ, ‘рыцарь ! хоть союзъ съ тобой не можетъ
Унизить званья моего, тебе
Я дыжспъ отказать, хоть дочь моя
Всей сплою пеопытпаго сердца
Тебя, пе вндя, полюбила. Дочь
Моя была обручена ребейкомъ
Другому...

Г О Т Ф Р П Д Ъ .

Б ож е? но кому-жъ?... оспорить 
Я у иего могу его права !...

КОРОЛЬ.

Щ;тъ! передъ ннмъ покорно долженъ будешь 
Склониться ты  !

г о т ф р  пдъ.
Но кто-же он ъ ?...

К О Р О Л Ь .

Постой !
Я слышу шумъ у двери!... Альмерпкъ ?
Что это зпачптъ ?...
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АЛЬМЕРИКЪ, ПОТОМЪ ГЕРЦОГЪ БУРГУНДСК1Й СО СВИТОЮ. 

А Л Ь М Е Р И К Ъ .

Простите, государь.' Я дожидался 
У  входа васъ со свитой, но въ долипу 
Толпа спустилась рыцарей! Они 
Сюда спЁшатъ!

Г О Т Ф Р П Д Ъ .

О ! это другъ мой! Герцогъ
Бургундсмй!

к о р о л ь .  ...

Герцогъ! Альмерпкъ! Впустить ихъ
Въ садъ безъ сопротивлееья! (Альмерикъ уходит ь). Рыцарь, ты  
Сейчасъ узнаешь, кто соперппкъ твой»!

Г ОТ ФРП ДЪ.

Оруженосецъ государемъ васъ 
Сейчасъ пазвалъ... Уже-лп вы....

г е р ц о г ъ  (входя, за нимъ Альберикъ, 
и свиты короля и герцога). 
Готфридъ!

Я выручать тебя сюда явплся!...
Что впжу я ?... Король Реие! (преклоняетъ колтьно).

г о т ф р и д ъ . '

Репе.!
Король Прованса!...

КОРОЛЬ.

Да, мой храбрый рыцарь,
Теперь попятно все!... Т ы  дочь мою 
1оланту впдЪлъ, но опа невеста 
Съ младенчества — Роберта !...

Г О Т Ф Р П Д Ъ .  .

Государь,
Такъ я еще надежды не теряю!...
Робертъ, мой герцогъ! другъ мой!... Ты  недавно



Мне говорплъ на этомъ самомъ месте,
Что хочешь королю Рене открыться 
Во всемъ! Онъ здесь —  и я признанья жду.

•  *

Г Е Р Ц О Г Ъ .

Но другъ мой! Здесь пе время и не место.
Г О Т ФРП ДЪ.

н е тъ , нетъ! теперь мне некогда, Робертъ!
Т ы  все узнаешь —  Да! твое признанье 
И короля решенье — дастъ мне жизвь 
Иль смерть!...

Г Е Р Ц О Г Ъ .

Когда ты хочешь Государь!'
Я ехалъ къ вамъ, чтобы пзъ вашихъ рукъ 
Припять маЬ обреченную невесту :
Какъ рыцарь п властитель —  долженъ я 
Исполнить обещаше мое,
И я его исполню! но я долженъ 
Прпзпаться вамъ, что будучи ребенкомъ 
Съ Ьлаитой обречепъ, я возмужавъ,
Всей пылкою душею полюбплъ 
ГраФивю Лотарингскую, Матильду.
Теперь судьба моя у васъ въ рукахъ:
Когда 1олаоты сердце и рука 
Еще свободны и когда вы слово 
Лишь скажете —  я завтра-же готовъ 
У алтаря соедпняся съ нею,
Дать клятву —  сделать счастливой ее...

КОРОЛЬ.

Благодарю васъ за прпзпапье, герцогъ!...
Я возвратилъ бы тоже п тогда 
Назадъ вамъ ваше слово, еслп-бъ сердце 
Голааты пе любило пикого.
Но дочь мою вы видели?
' Г Е Р Ц О Г Ъ .

Я вместЬ
Съ ГотФрпдомъ въ садъ вошелъ и вместе съ нпмъ 
1олапты красотою любовался!

КОРОЛЬ.

И вы отъ вашихъ правъ па дочь мою 
Готовы отказаться?
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Г Е Р Ц О Г Ъ .

Я готовъ!
И Спорный вс* землп отдаю 
Я въ леппое влад*ше Готфриду!

КОРОЛЬ.

ГраФъ Водемопъ! Теперь завис*ть будетъ 
Все отъ 1оланты —  я отдать ее 
Согласенъ вамъ, когда ей возвратится 
Даръ 3p*aifl....

ГОТФРИДЪ.

Н *тъ, государь! вы руку 
Ея отдайте мв*, когда ей помощь 
Врача безспльпа будетъ — 'я хочу 
Ея опорой быть п въ двп несчастья!

/
КОРОЛЬ.

Вы благородны, граФъ! Но п тогда 
Пусть дочь р*ш и тъ ! Я только согласиться 
М огу па все, по принуждать не буду.

Г Е Р Ц О Г Ъ .

Что зпачитъ это, государь? ужелп 
Была сл*па 1олапта?

ко голь.

Да! судьба .
Ея теперь р*шается, но я
П очти спокоепъ —  Богъ ей посылаетъ
И въ самомъ гор* —  в*рную оп ор у !...

Г О Т Ф Р П Д Ъ .

Над*йтесь, государь!... Смотрпте! къ памъ 
Б*жптъ Бертранъ и в*рпо съ доброй в*стыо.
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XI.

БЕРТРАНЪ, ПОТОМХ М АРТА, За П11МП ЭБНЪ -ХАКХЯ II Ю Л АН ТА-

К О РОЛЬ.

Бертранъ! скажи скорей! что дочь моя?

Б Е РТРАПЪ.

Лечеше окончилось!... Но я 
Отъ страха, отъ Bo.iuenifl, пе могъ 
Тамъ оставаться !... я еще не знаю 
Чемъ кончилось!...

м а р т а  (вбгьгая быстро).

Голанта впдптъ, впдитъ! 

к о  РОЛЬ.

Мой Б огъ ! за этотъ мигъ возьми остатокъ 
Всей жпзпи старика!

Г О Т ФР И ДЪ.

Благодарю,
Творецъ! о сколько счастья!

к о р о л ь.

Тише! тише!...
Ее сюда ведетъ нашъ добрый врачъ.

Эбнъ-Хашя приводить 1оланту на аванъ-сцену, давая въ то 
ж е время знакъ, чтобы всп> присутствующее удалились въ гл у 
бину сцены; на аванъ сценгь почти совершенно темно, только 
вершины горъ освгыцены последними лучами заходнщаго солнца 
и по небу разлить красноватый свп>тъ вечерней зари).

Го л а нт а .

Где я? куда меня ведешь ты !... Дай,
О дай увидеть мне тотъ чудный депь,
Который вдругъ блеснулъ передо мною
Въ минуту изцеленья (Эбнъ Ха/йя снимаешь съ глазъ ея повязку)

О !,., опять
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Невыносимый блескъ!... Где я?... что это?...

Э Б П Ъ-Х Ж К 1 Я.

Твой садъ, твоя деревья н цветы !

ЮЛАНТА.

Нетъ! нетъ! я пхъ не знаю! никогда 
Здесь не была я !... О ! какъ страшно м а е !
Какъ эти все растенья жмутъ меня,
Теснятъ !... Смотри —  какъ все деревья эти 
Обрушиться готовы на меня!...
Они меня задавятъ!... Поддержи!
Спасп меня!...

э б н ъ гх а к I я, (указывая на небо). 

Смотри туда!.,. Тебя
Не пспугаетъ небо!

Ю Л А Н Т А .

О !... какъ высоко,
Какъ глубоко вверху тамъ, какъ светло!
Что это? Богъ иль только духъ Его,
Который наполняетъ целый м!ръ?...

ЭБНЪ- ХА КI Я.

Т о  светъ н небо!

Ю Л А Н Т А .

Н ебо!... погоди!...
На пебЬ Богъ!... Ему л помолюся! (опускается на~колп>на). 
Неведомый, велпкШ Т ы , Кого 
Я знала въ темноте моей —  Творецъ!
Т ы  научи меня — узнать Тебя
II въ этомъ Mipb свЬта!

эв н ъ-х а к i я (даетъ знакъ, чтобы подошли 
всп> присутствующк).

Посмотри
Теперь вокругъ себя!...



юл ан т а .  (всматриваясь в» окружаю
щихъ).

Скажи, кто это,
TaKie-жъ люди, какъ п я, неправда-ль?

Э Б Н Ъ-Х А Н I Я.
Т ы  знаешь ихъ!

ЮЛАНТА.
Н-Ьтъ! я.... я ихъ не знаю!... 

к о р о л ь  (подходя).
1оланта! и меия пе знаешь т ы ?

I о л а н т а (бросаясь къ нему на грудь).

О, мой отецъ! по голосу, по чувству 
Тебя узнала я!... О ! будь моей 
Защитой въ этомъ нономъ Mipt свЬта!
Я зд-fecb всему чужая, для меня 
Все ново здЬсь! ..

КОРОЛЬ.
Дитя мое! я старъ,

Я не могу теб* защитой быть;
Я лучшую сыскалъ тебЬ опору: (подводя Готфрида)
Вотъ кто тсбЬ защитой въ жпзпи будетъ!

ю л а п т а . • ' -

Кто это?
КОРОЛЬ.

И его пе знаешь ты ?....

Г О Т ФР П ДЪ.

1олапта!

ю л а н т а .

О ! чей голосъ!... У меня 
Онъ въ сердц-fc отозвался!... опъ открылъ мп*,
Что значптъ св*тъ —  п поняла Io.iauTa,
Что сердца св*тъ —  любовь!

г о т ф р и д ъ  (падая предъ нею на ког- 

лтъна).

У погъ твопхъ 
Клянусь, что этотъ св^тъ отныне будетъ
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Мн* въ жпзпи путеводною звездою.
(1оланта даетъ ему обгъ руки, которыя онъ прижимаешь къ 

груди своей).
к о р о л ь  (кладя нмъ руки на голову). 

О  д*ти! д^тн! пусть васъ вечный Богъ 
Благословптъ, какъ я благословляю!!.. .

(Занавгьсъ опускается.)
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